
"ЛОЛИТА" ОБЖИВАЕТСЯ В МОСКВЕ
"Лолита" всегда считалась самым скандальным произведением Влади-

мира Набокова. Завершена она была в пятьдесят четвертом году, но амери-

канские издатели больше года не решались ее публиковать, а в Англии воп-

рос о ее переиздании дебатировался в парламенте. Что уж говорить о Рос-
сии, где роман десятилетиями можно было прочитать лишь подпольно.

Не легче оказалась и судьба последней экранизации "Лолиты", сделан-

ной англичанином Эдрианом Лайном, нашим киноманам памятным по

фильмам "9 1/2 недель", "Роковое влечение", "Непристойное предложе-

ние". Два года картина пролежала на полке, затем ее рискнули показать в

Италии и Испании, во Франции дата премьеры пока неизвестна, а в Англии

и США о ней пока и разговора нет. Зато до России "Лолита" добралась бла-
гополучно. В январе она была показана на открытии московского междуна-

родного кинофестиваля "Лики любви", а сейчас месяц будет демонстриро-

ваться в Московском киноцентре. На премьере там побывали режиссер Эд-
риан Паііни сын Набокова —Дмитрий.
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ЛЮБОВЬ СТРАННАЯ
И УЖАСНАЯ

—  Господин Л айн, вы сняли цело-

мудренный фильм, в котором откро-

венная эротика отсутствует. На этом

фоне убийство одного из персонажей

в финале выглядит чуть ли не порног-

рафией. Зачем вы это сделали?

—  Этот поворот заложен в сюжете

романа. Мне важен был переход от

странного, гротескного, смешного к

ужасному. Над моим фильмом как бы

витает тень первой экранизации "Ло-

литы", сделанной Стенли Кубриком.

Там сцена убийства была решена, как

игра в пинг-понг: один из персона-

жей был закутан в простыню, как в

тогу. Это было эффектно, но горечи и

.„. страха не ощущалось. Мне передать

| их: казалось необходимым. В книге

Набокова, если вы помните, персона-

жу простреливают голову и яркие зе-

леные мухи облепляют кусочки моз-

га. Так далеко я не пошел.

—  Почему выбрали на роль Гум-

берта Джереми Айроиса?

—  Роман Набокова тем и интере-

сен, что в нем хватает и пугающего,

и смешного, а в конце все оборачи-

вается историей любви. Для Гум-

берта встреча со взрослой Лолитой

— беременной, "загрязненной ре-

бенком другого человека", — рас-

плата, которую ему предназначила

судьба. Актер, играющий эту роль,

должен сам почувствовать боль в

сердце. Айронс это смог.

—  А чем вас привлекла Доминик

Суэйн, ставшая Лолитой?

—  Когда увидел Доминик впервые,

понял: она одной ногой стоит в де-

тстве, другой — во взрослости. Это

■ _ меня обрадовало и поразило. Доми-

:   ник пришлось играть и маленькую, и

повзрослевшую Лолиту, и она пре-

красно с этим справилась. Во время

'   съемок ей было пятнадцать лет, но

;   мне она иногда казалась двенадцати-

летней девочкой.

—  "Лолита" стала для вас еще од-

ним киноисследованием "рокового

влечения"?

—  Я всегда стремился делать филь-

мы о человеческих отношениях, в том

числе и окрашенных сексуальностью
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—  Дмитрий Владимирович, кЖ'бы'

относитесь к кйносудЕбе*"Лол^ты"?

—  Нам не очень везло с экраниза-

циями произведений отца. Сделать

приличный фильм из плохой, книги

легче, чем хороший — из шедевра.

Фильм Лайна мне очень нравится:

как и в набоковских писаниях, там

есть потрясающие детали, которые

надо переваривать, впитывать в себя.

Эта "Лолита" близка роману отца по

духу, для меня она, хоть и снята в за-

мечательных цветах, черно-белая: она

напоминает, что в людях только "чер-

ное" и только "белое" отсутствует.

В Гумберте — Джереми Айронсе

многие люди узнают себя, свои чув-

ства, хотя это вовсе не значит, что

они в жизни совершали преступле-

ния по отношению к детям. Лайн

замечательно обошелся с книгой от-

ца, надеюсь, что он согласится

снять и еще один набокрвекий

фильм — по роману "Ада".

—  Как ваш отец относился к идее

экранизации его книг?

— Отец очень любил кинематограф,

считал его появление революцией в

искусстве. Одно время шли перегово-

ры с Альфредом Хичкоком о возмож-

ном сотрудничестве, но, к сожале-

нию, оно не состоялось. Но, во вся-

ком случае, отец был за экранизации.
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русский писатель,
завоевавший космос"

— от этого никуда не денешься. "Ло-

литу" впервые прочел ребенком, а лет

десять назад перечитал. Роман меня

потряс.

—  На фильм было потрачено пять-

десят два миллиона долларов. Поче-

му так много?

—   Сначала я наивно думал, что.

сделаю фильм силами двадцати чело- 3

век. Специально отправился в Север-

ную Каролину, где снимать дешевле.

Но наша группа постепенно разрос-

лась до двухсот человек, и в процессе

работы мы объездили несколько шта-

тов — Луизиану, Техас, Калифорнию.

Хотелось передать в

фильме ощущение веч-

ной дороги — а это об-

ходится недешево.

—  Не хотелось осов-

ременить набоковский

роман?

—   Вначале думал об

этом. Но если бы Гум-

берт приехал в совре-

менную Америку, реак-

ция на него там была бы

иной, не было бы такого

удивления. Поэтому ста-

рался делать фильм бли-

же к роману и ко време-

ни, которое описывает-

ся: это 1947 год.

—    Какие киногерои

вам ближе?

—       Замечательный

французский режиссер

Франсуа Трюффо ска-

зал, что американские

режиссеры стараются

делать фильмы о геро-

ях, а европейские — о

людях слабых и рани-

мых. Я европеец, анг-

личанин и с этим опре-

делением согласен.

—  Какой кинематограф,, по-вашему,

ближе к набоковскому творчеству: аме-

риканский, европейский или русский?

—  Чудный писатель Андрей Битов

замечательно сказал, что спор о том,

русский или американский писатель

Набоков, бесперспективен. Это рус-

ский писатель, который завоевал кос-

мос. И неважно, в какой стране будут

сниматься фильмы по его книгам,

главное — кто и как это будет делать.

—  Вели ли с вами переговоры об

экранизациях произведений отца рус-

ские кинематографисты?

—  Предложений было мно-

го, несколько сценариев у

меня лежит. Но люди, кото-

рые присылают сложные и

подробные разработки, не

имеют финансовой поддерж-

ки своих замыслов. И мне

приходится им отвечать:

"Увы, нет!"

—  Как вы относитесь к тому,

что экранизацию "Лолиты" "не

пускают" в США?

—  Если учесть, сколько вре-

мени и внимания американцы

уделили истории, недавно при-

ключившейся в Белом доме с

Клинтоном, их реакция на

"Лолиту" странная. При всей

их строгой нравственной цен-

зуре любой ребенок, посмот-

ревший по телевизору про-

грамму новостей, вправе спро-

сить родителей: "А что такое

секс?" Я всегда любил и защи-

щал американцев, особенно в трудное

для них время, но теперь...

—  Каким вам вспоминается отец?

—  Человеком идеальной честности,

благородства, оптимизма. У него слу-

чились две драмы в жизни. Он поте-

рял детство — не в смысле самоваров

и икон, просто его детство осталось в

России. И он пережил нечаянное

убийртво ,отца, погибшего при поку-

шении на Милюкова. Но он перил в

собственный талант, в гуманность, в

то, что в мире есть и хорошие вещи.

Незадолго до смерти он говорил, что

больше всего в жизни хотел выразить

то, что как призрак существовало в

его голове,, и достичь художественной

выразительности. Отец был очень за-

нятым человеком, но всегда находил

время, чтобы поиграть со мной, по-

мочь в занятиях спортом. И еще я,

наверное, единственный в мире, кто

получал у Набокова уроки русской

грамматики. Для меня отец — изуми-

тельный, симпатичный, хороший и

сильный человек.

—  Как сложилась ваша судьба?

—  Меня всегда обвиняли в том, что

я дилетант. Я занимался пением, был

оперным басом, выступал вместе с

Паваротти в "Богеме". Но потом ре-

шил это бросить: не нашел хорошего

учителя. И занялся автомобильными

гонками. Тогда вмешался мой друг,

тоже певец, итальянец. Он запер мой

автомобиль в своем саду и сказал:

"Никаких гонок, будешь петь!" При-

шлось вернуться к опере, и, к сча-

стью, нашлись правильные учителя.

В свободное время продолжаю зани-

маться спортом — пилотирую гели-

коптер, раньше любил альпинизм. Но

чем больше времени живу, тем яснее

понимаю, что интереснее всего зани-

маться литературой — папиной и

своей. Решил отдаться исключитель-

но ей: это самое лучшее, что может

оставить на земле человек.

—  Когда впервые побывали в Рос-

сии?

— В девяносто пятом году приезжал

и Петербург, познакомился с Набо-

ковским обществом: я — среди его

директоров. В свое время очень огор-

чали плохие русские переводы рома-

нов отца, написанных на английском

я зыке: и о тец, и ма ть к это му делу от-

носились очень серьезно. К тому же в

начале перестройки и гласности мно-

гие прибились к изданию набоков-

ских книг, не соблюдая никаких ав-

торских прав. Теперь ситуация посте-

пенно исправляется, появляются

очень хорошие издания. И даже наши

земли к нам возвращаются. В'/нашем

бывшем петербургском доме на Боль-

шой Морской, 47, устроен прекрас-

ный набоковский музей, он расширя-

ется. А в Рождествено, наших дере-

венских владениях, создается культур-

ный центр — для съездов, конферен-

ций, концертов. И даже мне там най-

дется жилье — в бывшем набоковском

имении, в доме, отстроенном на мес-

те старого деревянного, сгоревшего во

время пожара.


